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Herbinius’un Türkçe Kateşizmi Üzerine Notlar Ve İlaveler 

 

 

 

 

 
 
 

Musa SALAN1 

Özet 

Osmanlı Türkçesinin yazılı mirası söz konusu olduğunda akla ilk gelen eser külliyatı 
Osmanlı tebaası tarafından yazılan Arap harfli Türkçe metinlerdir. Bununla birlikte özellikle 16. 
yüzyıl ve sonrasında Avrupalılar tarafından yazılan bugün çevriyazı/transkripsiyon metinleri olarak 
andığımız Latin harfli Türkçe metinler de tüm kusurlarına rağmen Osmanlı Türkçesi dil mirasının 
önemli bir parçasını oluşturur. Bu Latin harfli metinler çoğunlukla Türkçeyi öğrenme ve öğretme 
saikleriyle yazılsa da bunun dışındaki amaçlarla yazılan Latin harfli Türkçe eserler de vardır. Bu 
çalışmayla ışık tutmaya çalışacağımız eser olan “Horæ Turcico-Catecheticæ” de Müslüman Türkleri 
vaftize hazırlamayı amaçlayan dinî bir kitaptır. Eser Alman rahip ve bilim adamı Johannes Herbinius 
tarafından 1675’te Gdansk’ta yayımlanmıştır. 15 sayfa hacminde olan bu kitapta Herbinius’un 
“saat” adıyla anılan on iki Türkçe-Latince bölümüyle Georgievits ve Bohemus’un Türkçe “rabbin 
duası” metinleri bulunmaktadır. Bu kısa kitap üzerine ilk ve tek dil incelemesi 1948 yılında Leh 
Türkolog Ananiasz Zajączkowski tarafından yapılan 78 sayfalık bir kitap çalışmasıdır: Glosy 
Tureckie w Zabytkach Staropolskich: I. Katechizacja Turecka Jana Herbiniusa (‘Eski Lehçe 
Eserlerde Bulunan Türkçe Parçalar: Yan Herbinius’un Türkçe Kateşizmi’). Zamanı için başarılı ve 
yeterli bir çalışma olan bu yayın Lehçe olması dolayısıyla Türkiye Türkolojisine gerektiği ölçüde 
katkı sağlayamamıştır. 1948 yılından sonra hem ilgili sahada hem de Herbinius’un eserine ışık 
tutabilecek diğer sahalarda pek çok yayın yapılmıştır. Biz de bu yazıyla hem bu tarihî eseri ve 
Zajączkowski’nin çalışmasını tanıtmak hem de farklı düşüncelerimizi ve ilavelerimizi sunmayı 
amaçlıyoruz. 

Anahtar kelimeler: transkripsiyon metinleri, çevriyazı metinleri, Latin harfli Osmanlı 
Türkçesi, 17. yüzyıl Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, dinî metin, Türkçe Hristiyanlık metni, kateşizm. 

 
1 Doç. Dr., Bartın Üniversitesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları, ORCID:0000-0001-7624-7614. 
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0. GİRİŞ 

Osmanlı Türkçesinin yazılı mirası dendiğinde akla ilk gelen elbette ki Osmanlı 

İmparatorluğunda Arap harfleriyle yazılmış metinler gelir. Bununla birlikte hiç de 

azımsanmayacak bir Latin harfli Osmanlı Türkçesi yadigârı vardır. Avrupalı elçi, gezgin, tüccar 

veya din adamları tarafından Türkçenin öğretimi ya da başka amaçlar dolayısıyla kaleme 

alınmış eserlerdir. Bunların yaygın adı çevriyazı/transkripsiyon metinleridir.1 

Bilindiği gibi Arap harflerinin Türkçenin seslerini tam olarak yansıtma yeterliliği 

bulunmamaktadır ve bu alfabeyle yazanlar bu eksiklik için önemli bir yenilik getirmemiştir. 

Transkripsiyon metinleri ise -tutarsızlıklarına rağmen- Arap harflerinden kaynaklanan 

boşlukları doldurma açısından önemli tarihî kaynaklardır. 

Transkripsiyon metinleri yirminci yüzyılın ilk yarısından bu yana Türkologlarca yapılan 

çalışmalara konu olmuştur. Türkiye’de de Yavuz Kartallıoğlu ve Ömer Yağmur bu sahaya 

önemli katkıda bulunmuşlar ve bu sahaya yeni katılan isimlerle birlikte katkıda bulunmaya 

devam etmektedirler. 

Johannes Herbinius’un 1675’te basılan Latince-Türkçe eserine Türkiye’de yapılan 

çalışmalarda ve tezlerde temas edilmişse de bu eser ayrıntılı bir incelemeye tabi tutulmamıştır. 

Bununla birlikte Leh Türkolog Ananiasz Zajączkowski 1948’de bu eser üzerine bir kitap 

çalışması gerçekleştirmiştir. Yapılan bu çalışma Lehçe olduğu için o tarihten bu yana Türkiye 

Türkolojisine önemli bir katkı sağlayamamıştır. Bu nedenle biz bu çalışmayla hem söz konusu 

tarihî eseri hem Zajączkowski’nin çalışmasını tanıtmayı, eserin bir kez daha üzerinden geçip 

kendi bakış açımızı sunmayı ve ilaveler yapmayı amaçlıyoruz. 

Çalışmamızda söz konusu iki eseri tanıttıktan sonra, metnin transkripsiyon-

transliterasyonunu Zajączkowski’ninkiyle birlikte verip inceleme bölümünde Leh Türkoloğun 

tespitleriyle kendi yorumlarımızı ve ilavelerimizi paylaşacağız. Çalışmamızda eserin 

tıpkıbasımını vermemekle birlikte Türkçe metni içeren kısımların kesitleri transkripsiyon-

transliterasyon bölümünde sunulmaktadır. Transkripsiyon-transliterasyonda orijinalden farklı 

yorumlanan harfleri italik olarak belirttik. Çalışmamızın metin bölümünde Georgievits ve 

Bohemus’a ait olan “Rabb’in duası” metinleri de bulunmaktadır. 

0.1. Horae Turcico-Catecheticae, Sive Institutio brevis Catechetica, cuiusdam Turcae 

circumcisi 

Eserin başlığının çevirisi şöyledir: “Türkçe kateşizm2 saatleri veya sünnetli bir Türk için 

kısa kateşizm talimatı”. Bu başlıktaki “saat” doğrudan doğruya Lehçe zygar’ın karşılığı olup 

eserdeki on iki “bölüm”den birine karşılık gelir. Eserin kısa başlığı olan Horae Turcico-

Catecheticae (telaffuzu: oray turçiko kateketikay) Lehçe Zygar Catechizmowy (‘Kateşizm 

Saati’) eserinin başlığına paralel oluşturulmuştur (Zajączkowski, 1948: 22). 

Eser Hristiyan olmak isteyen Müslüman Türklere vaftiz edilmeden önce verilmesi 

gereken bilgileri ihtiva eder. 

 
1 Hazai bu adlandırmaya şöyle itiraz eder: “Bu terim, en başından eserin transkribe edilmiş olduğunu bildirir, halbuki bu 
eserler translitere de edilebilir. Bununla birlikte doğru terim olan ‘Arap yazısıyla yazılmamış eserler’ bu kanıksanmış tabirin 
yerini çok hızlı bir şekilde alamayacaktır.” (1990: 63). 
2 Türkçe sözlüklerde yer almayan bu sözcük Vikipedi’de şöyle tanımlanır: “Hristiyanlıkta vaftiz olup dine girmeden önce 
alınan din eğitimine verilen isimdir. Modern tarih bağlamında değerlendirildiğinde bu kavram Hristiyanlığın temel 
kurallarını açıklayan bir kitaba da işaret etmektedir.” (url-1, 10.02.2023) 
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Eser iç kapak kısmıyla birlikte 16 sayfadan müteşekkildir. Kapağı takip eden 7 sayfalık 

Latince bölümde eserin yazılış amacı, Arapça besmelenin yorumu, Latin harfli olarak Arapça 

“Rabb’in Duası”, Peregrinus (Georgiewicz)’ten ve Bohemus’tan alınan Türkçe “Rabb’in 

Duası” metinleri, Herbinius’un kullanılan dil üzerindeki tasarruflarını içeren notlar 

bulunmaktadır. 

“Horae”nin başladığı yerden itibaren sayfalar numaralandırılmıştır ve bu 

numaralandırmaya göre 8. sayfada metin sona erer. Bu kısımda 10 başlık vardır. Bunlardan 2. 

ve 10.su dışında hepsi soru-cevap mahiyetindedir. Her bir Türkçe satırın üstünde Latince 

çevirileri bulunur. 

Kapaktaki bilgiye göre eser 1675’te bugün Polonya sınırları içinde bulunan Gdansk 

şehrinde basılmış ve Prusya Evanjelik cemaatine ithaf edilmiştir. 

Eser Halle Wittenberg Martin Luther Üniversitesi kütüphanesinin dijital arşivinde3 ve 

Wielkopolska dijital kütüphanesinde Lehçe Hristiyanlık metinleriyle birlikte sunulan 

derlemenin 81. sayfasından itibaren olan bölümde4 erişime sunulmaktadır. 

0.2. Johannes (John/Jan/Joan) Herbinius 

“Din ve bilim adamı Herbinius 1632 yılında bugünkü Polonya’nın bir şehri olan 

Byczyna’da doğmuş, Wittemberg Üniversitesinde eğitim almıştır. İsveç’in Polonya büyükelçisi 

tarafından Stockholm’e papaz olarak görevlendirilmiş, daha sonrasında da Prusya’nın Vilnus 

ve Gdansk şehirlerine Luteryen Kilisesi papazı olarak atanmıştır. Çeşitli kitaplar kaleme alan 

Herbinius 44 yaşındayken 1676’da hayata gözlerini yummuştur.” (url-2, 10.02.2023). 

“Herbinius’un Stockholm’de bulunduğu sırada pek çok Osmanlı Devleti elçisi 

İstanbul’dan İsveç Kralına geliyordu. Herbinius’un anlattığı kadarıyla 1673’te bir elçi ülkesine 

dönmek için hazırlanırken elçilik ekibinden iki Türk beklenmedik şekilde Stockholm’de 

kalmaya karar verirler. Hristiyan olacak bu kişiler Türkçeden başka dil bilmediği için Herbinius 

onları vaftize hazırlamak için görevlendirilir. İçlerinden memur olan Hristiyan olup Carol, 

Yunan kökenli bir Müslüman da Alexander adını almıştır.” (Zajączkowski, 1948: 23-24).5 

Kendisine Müslüman Türklerin Hristiyanlaştırılması görevi tevdi edilen Herbinius 

kendisini Türkçe konusunda yetersiz görüp İsveç Kralının hizmetinde bulunan Leh asilzadesi 

Gamotski’ye başvurur.6 Herbinius’un Osmanlı Türkçesi konusunda deneyimli ve yetkin 

bulduğu Gamotski ona yardımda bulunur (Zajączkowski, 1948: 24). Bu kişi Lvivli (Barącz, 

1856: 131; Święcicka, 2000: 82) bir Ermenidir, zira Gamotski soyadı etimolojik açıdan Lehçe 

için tamamıyla belirsiz bir sözcükken Ermenice bilgilerle kolaylıkla açıklanabilir 

(Zajączkowski, 1948: 24-25). 

Herbinius’un “Horae” metnine yansıyan Kıpçakçanın kaynağı, aşağıda detaylarını 

vereceğimiz gibi, yukarıda bahsedilen Leh-Ermeni Gamotski ve Herbinius’un Vilnus 

şehrindeki Tatar kontaklarından edindiği Türkçedir. 

 

 

 
3 https://digitale.bibliothek.uni-halle.de/vd17/content/titleinfo/8782268 (erişim tarihi: 15.02.2023). 
4 https://www.wbc.poznan.pl/dlibra/publication/30269/edition/47576/content (erişim tarihi: 15.02.2023). Ancak bu 
derlemedeki versiyonda eksik sayfalar vardır. 
5 Herbinius, 1675: I-II. Ayrıca bk. Święcicka, 2000: 78-79. 
6 Gamotski hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Święcicka, 2000. 

https://digitale.bibliothek.uni-halle.de/vd17/content/titleinfo/8782268
https://www.wbc.poznan.pl/dlibra/publication/30269/edition/47576/content
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0.3. Eser Üzerine Yapılan İlk Çalışma  

 “Horae” metni üzerindeki ilk neşri 1948 yılında Leh dilinde “Glosy Tureckie w 

Zabytkach Staropolskich: I. Katechizacja Turecka Jana Herbiniusa (‘Eski Lehçe Eserlerde 

Bulunan Türkçe Parçalar: Yan Herbinius’un Türkçe Kateşizmi’)” başlıklı kitap çalışmasıyla 

Ananiasz Zajączkowski yapmıştır. Leh dilinde yazılan bu eser Türkiye literatüründe 

zikredilmişse de bu eserden yeterince faydalanılmamıştır. Çalışmayı kısaca tanıtalım. 

Herbinius’un “Horae”si üzerine yapılmış bu çalışma beş bölümden oluşur: 

1. Eski Leh edebiyatında Türkçe dinî metinler 

2. “Kateşizm Saatleri”nin Türkçe versiyonu 

3. Herbinius’un Türkçesi 

4. Hristiyanlık Türkçesinin dinî terminolojisi 

5. “Horae”nin Türkçe-Lehçe sözlükçesi 

 

Zajączkowski, “Horae” eserindeki 12 “saat”i ve “Rabb’in duası”nı, 

transliterasyon/transkripsiyonu Latince satır üstü verilerini koruyarak “2.” bölümde sunmuştur. 

Bu kısımda Herbinius’un kitabındaki “Peregrinus (Georgiewicz)” ve “Bohemus”tan alınan 

“Rabb’in duası” metinlerini vermemiştir. Bunun yerine, Zajączkowski bu metinleri 

(Herbinius’unkiyle birlikte) dördüncü bölüm olan “Hristiyanlık Türkçesinin dinî terminolojisi” 

başlıklı bölümde, 1. Codex Cumanicus, 2. Schiltberger, 4. Megiser, 7. Wieczorkowski ile 

birlikte karşılaştırmalı olarak vererek okura benzerlikleri ve farklılıkları görme imkânı 

sunmuştur: 

Resim 1 "Rabb'in Duası Karşılaştırması" 

 
 

Zajączkowski, “Horae” metnini translitere etmiş, yer yer tamir etmiş, ancak transkribe 

etmemiştir. Tamir ettiği noktalarda dipnot koyarak metnin orijinalindeki şekli göstermiştir. “3.” 

bölümde Herbinius’un kullandığı Türkçe irdelenmiştir. Yazar, eserdeki verileri sıklıkla 

Anadolu ağızları veya Azerbaycan Türkçesi, ilgili noktalarda tarihî Kıpçakçayla (Codex 

Cumanicus, Ermeni harfli Kıpçakça) kıyaslamıştır. Yazarın Herbinius Türkçesiyle ilgili genel 

çıkarımı bu dilin İstanbul’daki Osmanlı Türkçesini değil Anadolu Türkçesini yansıttığı 

yönünde olmuştur (Zajączkowski, 1948: 46). Bununla birlikte -Gamotski vasıtasıyla olsa gerek- 

kimi Kıpçakça özellikler de esere yansımıştır (Daşkeviç, 1983: 102). “4.” bölümde 

terimselleşen veya bir terimi karşılayan haq nur, dowa ‘tövbe’, mübarek, pegamber gibi Türkçe 

sözcükler üzerinde durulmuş ve sonrasında yukarıda da belirtildiği gibi “Rabb’in duası”nın 7 
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versiyonu karşılaştırılmıştır. Sözlükçe bölümünde “Horae” ve Herbinius’a ait “Rabb’in Duası” 

metinlerinin söz varlığı Lehçe karşılıklarıyla alfabetik olarak verilmiştir. Bu kısımda demeityn 

ve halach7 sözcükleri için karşılık verilmemiştir. Çalışmada eserin tıpkıbasımı sunulmamıştır. 

2. METİN: TRANSKRİPSİON-TRANSLİTERASYON 

2.1. Peregrinus’un (Georgievits / Georgiewic) “Rabb’in Duası” Metni8  

 
 

Z. Babamoz, hanghe gugtesson. 

S. Babamuz, hangı gugtesun. 

 
 

Z. chuduss olssun ssenungh adun 

S. kudus olsun senuŋ aduŋ 

 
 

Z. gelsson ssenung memlechtun 

S. gelsun senuŋ memlek(e)tuŋ 

 
 

Z. olssun ssenung isted(ig)ung nycse gugthe ule gyrde. 

S. olsun senuŋ istedu(gu)ŋ nıçe gugde ule yırde. 

 
 

Z. ekmegumozi9 hergunon vere bize bu gun 

S. ekmegumuzi her gunuŋ ver bize bu gun 

 
 

Z. hem basla bize bortsligomozi10 

S. hem ba(gı)şla bize bortsligumuzi 

 
 

Z. hem jedma bize geheneme 

S. hem yedma bize cehen(n)eme 

 
 

Z. de churtule bizy iaramazdan, Amin.11 

S. de kurtule bizı yar(a)mazdan, Amen. 

 
7 Bu eksikliğe Bombaci de temas etmiş, metinde Allah sözcüğündeki tutarsız yazımlar nedeniyle bunun da Allah olduğunu 
benzer metinlerden de örneklerle ifade etmiştir (1949: 187). 
8 Bu metin Yağmur tarafından fonetik olarak günümüz Türkçesine yaklaştırılarak transkribe edilmiştir (2016: 207). Özer 
de aynı metni hem transkribe etmiş hem de yorumlamıştır (2021: 96). 
9 Zajączkowski tamlamayı hergunon ekmegumozi şeklinde düzelterek vermiştir (1948: 66). 
10 Bu cümleden sonra Zajączkowski, Herbinius’ta olmayıp Krakow edisyonunda olan şu eklemeyi yapar: nitse bizde 
baslaruz bize borcsettigleremozy (1948: 66). 
11 Krakow edisyonundaki tam şekli şöyledir: de churtule bizy seitandan vel iaramazdan. Amin. (Zajączkowski 1948: 67). 
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2.2. Bohemus’un “Rabb’in Duası” Metni 

 

 
Z. Bisum babamus ki guglerde sen 

S. Bizum babamuz ki guglerdesen 

 

 
Z. mubarak olsun senung adgung (!) 

S. mubarak olsun senuŋ aduŋ 

 

 
Z. gelsun senung memleketung 

S. gelsun senuŋ memleketuŋ 

 

 
Z. olsun senung istedung (!) nitscheki gugde uile gerde. 

S. olsun senuŋ istedu(gu)ŋ12 niçeki gugde uyle/üle? yerde. 

 

 
Z. etmekumusi her gün wire bise bu gun 

S. etmegumuzi her gün vir bize bu gun 

 

 
Z. hem bagischla bise bortslerumusi 

S. hem bagişla bize bortslerumuzi 

 

 
Z. nitscheki bis dachi bagischleris bortslulerumuse 

S. niçe ki biz daḫi bagişleriz bortslulerumuze 

 

 
Z. hem geturme bise tetschrebeja 

S. hem geturme bize teçrebeya  

 

 
Z. kurtar bisi jarmasden. Amin. 

S. kurtar bizi yar(a)mazden. Amin. 

 
12 Veya istediguŋ şeklinde de tamir edilebilir. 
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2.3. Horæ Turcico-Catechaticæ “Türkçe Kateşizm Saatleri” 

  HORA I. 

“I. SAAT” 

Quæstio 1 

“1. Soru” 

 

 
 Z. Niczun giełdin sen bu Kilisah? 

 S. Niçun geldin sen bu Kilisa(ya)? 

Resp. 

“Cevap” 

 

 
 Z. Onunczun, ki isterem Kristusa gielma. 

 S. Onunçun, ki isterem Kristusa gelma(ğa)                  

Q. 2  

 
 Z. Neassyl ewel adam edin? 

 S. Ne asıl ev(v)el adam edin? 

Resp.  

 
 Z. Dinssys edim. 

 S. Dinsız edim. 

Q. (3)  

 
 Z. Neassyl adam istersen schindy ołma? 

 S. Ne asıl adam istersen şindı olma(ğa)? 

Resp.  

 
 Z. Isterem Kristian ołma. 

 S. İsterem Kristiyan olma(ğa). 

  

HORA II. 

“II. SAAT” 

  DE ORATIONE DOMINICA 

“Pazar Duasından” 

  

 
 Z. Pek soyla Babam bysim. 

 S. Pek soyla Babam bızim. 

  

 
 Z. Babam bysim, chaysi otururszen giechdah. 

 S. Babam bızim, ḫaysi/qaysi oturursen gökda 
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 Z. Senin ady hachter. 

 S. Senin adı(n) haqtır. 

  

 

 Z. Gielsyn * Istan senin *paczachlych13 

 S. Gelsın Istan(ın) senin *patşaḫlıq 

  

 
 Z. Senin chuwaty nidźia gieghtah oyle gerde. 

 S. Senin quv(v)atı(n) nica gögta oyle yerde  

  

 
 Z. Wer bysa bygin ekmek. 

 S. Ver bıza bıgin ekmek. 

  

 
 Z. Hem boszat bysim ginachłary, 

 S. Hem boşat bızim ginaḫları(mız[n]ı) 

  

 
 Z. nidźia bis boszatiris bysim ginachłarim. 

 S. nica biz boşatiriz bızim ginaḫlarim(iz[n]i). 

  

 
 Z. Gietyrma byse * tyczrebeja: *ginachlarah 

 S. Getırma bıze tıçrebeya: *ginaḫlara 

  

 
 Z. ama bisny chutchar jamandan. Amen. 

 S. ama biznı qutqar yamandan. Amen. 

  

HORA III. IV. V. 

“III., IV., V. SAAT” 

  

 

 
13 İncelemede padšachlych şeklinde transkribe eder (Zajączkowski, 1948: 69). 
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 Z.  Soyla bana nederbu Kristian Dini? 

 S.  Soyla bana nedır bu Kristiyan Dini? 

  

 
 Z. Injanirem bir Ałaha, hem Babam bejugina 

 S. Inyanirem bir Al(l)aha, hem Babam beyugina 

  

 
 Z. chaysi jarati duniany hem jeri, hem giegu. 

 S. ḫaysi/qaysi yarat(t)i dunyanı hem yeri, hem gögü. 

  

 
 Z. Inyanirem Jezusa Kristusa Ałachnen bir 

 S. Inyanirem Yezusa Kristusa Al(l)aḫnın bir 

  

 
 Z. Ochłuna, bisima Ałaha. 

 S. Ogluna, bizima Al(l)aha. 

  

 
 Z. Chaysi czychty Nur-dan hach 

 S. ḫaysi/qaysi çıqtı/çıḫtı Nurdan haq 

  

 
 Z. Maryam anadan dochmisz; 

 S. Maryam anadan dogmiş 

  

 
 Z. skendźie Ciwutlar wermiśler: chacza urmislar, 

 S. şkence Tsivutlar14 vermişler ḫaça urmişlar 

  

 
 Z. olmisz, jerachomiślar: songra dźieleda gieldi: 

 S. olmiş, yera qomişlar soŋra cel(l)eda geldi 

  

 
 Z. uczumći ginda kałkmisz: giena giechga szychty. 

 S. uçunçi ginda kalkmiş gena gökga çıqtı/çıḫtı 

 
14 Zajączkowski inceleme bölümünde Ciwut’u Ćiuwut olarak düşünüp çüfut şeklinde transkribe etmiştir (1948: 47). 
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 Z. Ałach ilan oturur bir(i) jerda Babam bejugina: 

 S. Al(l)aḫ ilan oturur bir yerda Babam beyugina 

  

 
 Z. songra gelir szerey-ata dirini hem olunu divaneder. 

 S. soŋra gelir şereyata dirini hem olunu divan eder. 

  

 
 Z. Injanirem Nurah hach : 

 S. Inyanirem Nura haq 

  

 
 Z. Hach Kilise Kristian: Hach dowa: 

 S. Haq Kilise Kristiyan: Haq dova 

  

 
 Z. ginachlary boszatir biźa: giena olundan kalkaris 

 S. ginaḫları boşatir biza gena olumdan kalkariz 

  

 
 Z. Songra dźieneta giederis, Amen. 

 S. Soŋra cen(n)eta gederiz, Amen. 

  

HORA VI. 

“VI. SAAT” 

Q.1.  

 
 Z. Czoch Ałach wardir? 

 S. Çoq/çoḫ Al(l)aḫ vardir? 

Resp.  

 
 Z. Bir Ałach wardir, ama ucz sajaris, 

 S. Bir Al(l)aḫ vardir, ama uç sayariz, 

Resp.  

 
 Z. Ałach Babam, Ochłun, hem Nur hach. 

 S. Alaḫ Babam, Oglu, hem Nur haq. 

Q.2.  
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 Z. Kim seni jaraty? 

 S. Kim seni yarat(t)ı? 

Resp.  

 
 Z. Ałach Babam. 

 S. Al(l)aḫ Babam. 

Q.3.  

 
 Z. Kim seni chutchardy Scheitandan, hem dźiehendemdan? 

 S. Kim seni qutqardı Şeytandan, hem cehendemdan? 

Resp.  

 
 Z. Ałachnin Ochłun Jezus Krystus. 

 S. Al(l)aḫnin Oglu Yezus Krıstus. 

Q.4.  
 

 Z.  Kimdyr Jezus Krystus? 

 S.  Kimdır Yezus Krıstus? 

Resp.  

 
 Z. Hach Ałach, hem hach Adam. 

 S. Haq Al(l)aḫ, hem haq Adam. 

Q.5.  

 
 Z. Nidźia seni chutchardy? 

 S. Nica seni qutqardı? 

Resp.  

 
 Z. Ołdu, chaczta benim uczun, hem chany tiekielmisz 

 S. Oldu, ḫaçta benim uçun, hem qanı tökölmiş 

Q.6.  

 
 Z. İstersen bu Kristian Dini suf alma? 

 S. İstersen bu Kristiyan Dini suf alma(ga)? 

Resp.  

 
 Z. Isterem, hem jałwarirem. 

 S. İsterem, hem yalvarirem. 

7. Minister  
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 Z. Ben senin baszyna suf salyrem, Ałach 

 S. Ben senin başına suf salırem, Al(l)aḫ 

  

 
 Z. adi-ilan, hem Ochłun-ilan, hem Nur hach-ilan. 

 S. adi ilan, hem Oglu-ilan, hem Nur haḫ-ilan. 

  

HORA VII. 

“VII. SAAT” 

DE SANCTIFICATIONE 

“Kutsama hakkında” 

Q.1.  

 
 Z. Sen neassyl adam sen? 

 S. Sen ne asıl adam sen? 

Resp.  

 
 Z. Ben adam Kristian. 

 S. Ben adam Kristiyan. 

Q.2.  

 
 Z. Niczun sen Kristian? 

 S. Niçun sen Kristiyan? 

Resp.  

 
 Z. Onun uczon suf alach ady ilan baszyma techtular 

 S.  Onun uçun suf Al(l)aḫ adı ilan başıma töktülar 

  

 
 Z. Ałach Babam, hem Ochłun, hem Nur hach. 

 S. Al(l)aḫ Babam, hem Oglu, hem Nur haq. 

Q.3.  

 
 Z.  Kim seni pachetmysz? 

 S.  Kim seni pak etmış? 

Resp.  

 
 Z. Pegamber hach Nur. 

 S. Pegamber haq Nur. 

Q.4.  
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 Z. Ne fajda sana, ki bu giunachlary etin ? 

 S. Ne fayda sana, ki bu günaḫları et(t)in? 

Resp.  

 
 Z.  Inszytim15 Ałahej, olum, hem dźyhete demeityn. 

 S.  İnçıt(t)im Alahı, ölüm, hem cıhete de(vam) et(t)ım16 

Q.5.  

 
 Z. Injanir-sen, ki gjunachlary Ałach sana boszatyr? 

 S. İnyanir-sen ki günaḫları Al(l)aḫ sana boşatır?  

Resp.  

 
 Z. Injanirem sahy, onunczon injanirem Jezusa Kristusa. 

 S. İnyanirem sahı, onunçun inyanirem Yezusa Kristusa. 

  

HORA VIII. 

“VIII. SAAT” 

DE POENITENTIA ET CONFESSIONE PECCATORUM  

“Tövbe ve günahların itirafı hakkında” 

Q.1.  

 
 Z. Injanir-sen, ki gjunach adamsen? 

 S. İnyanir-sen ki günaḫ adamsen? 

R.  

 
 Z. Gierczak gjunach Adamen. 

 S. Gerçak günaḫ Adam(m)en. 

Q.2.  

 
 Z. Neradan bilir sen? 

 S. Neradan bilirsen? 

R.  

 
 Z. Gjunach etim Ałacha. 

 S. Günaḫ et(t)im Al(l)aha. 

Q.3.  

 

 
15 İncelemede indźittim olarak transkribe eder (1948: 53). Ermeni harfli Kıpçakçada kalın sıralı olarak ıncıt- / ınçıt- da 
görülür (Garkavets, 2010: 638). 
16 Bu cümlede Türkçe ve Latince cümle paralel değildir. Zajączkowski son sözcüğü çözümsüz bırakmıştır. Cümlenin 
başlangıcına göre varsayımsal bir tamir yaptık. 
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 Z. Iassen[jazy]chlar ołsun, ki gjunach etin Allaha? 

 S. Yazı(n)qlar olsun, ki günaḫ et(t)in Allaha? 

R.  

 
 Z.  Jurekimdan boszman oldum. Allah boszat benim gjunachlary. 

 S.  Yuregimdan boşman oldum. Allaḫ boşat benim günaḫları(m[n]ı) 

  

HORA IX. 

“IX. SAAT” 

DE PRAEPARATIONE AD COENAM DOMINI.  

“Rabb’in sofrasına hazırlık hakkında” 

Q.1.  

 
 Z. İstersen Ałachnin sufragiach gielma? 

 S. İstersen Al(l)aḫnin sufraya gelma(ga)? 

R.  

 
 Z. Isterem jurekimdan. 

 S. İsterem yuregimdan. 

Q.2.  

 
 Z. Ne unda jerssen, hem yczersen? 

 S. Ne unda yersen, hem ıçersen? 

R.  

 
 Z. Unda jerem teni, hem yczerem chany Iezus Krystus nun. 

 S. Unda yerem teni(ni), hem ıçerem17  qanı(nı) Yezus Kristusnun. 

Q.3.  

 

 Z. Ne fayda sana warder undan? 

 S. Ne fayda sana vardır undan? 

R.  

 
 Z. Giunachlary boszatyr bana, songra giechga gielirem. 

 S. Günaḫları boşatır bana, soŋra gökga gelirem. 

Q.4.  

 
 Z. Injanirsen, ki ginachlary Ałach sana boszatyr? 

 
17 Aynı fiil ilginç bir şekilde Codex Cumanicus’ta da aynı harfle yazılmıştır: yçganimdæn (61a/4) (Argunşah ve Güner, 
2015: 43). 
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 S. İnyanirsen, ki ginaḫları Al(l)aḫ sana boşatır? 

R.  

 
 Z. Injanirem sahy, onunczon injanirem Iezusa Krystusa. 

 S. İnyanirem sahı, onunçun inyanirem Yezusa Krıstusa. 

Q.5.  

 
 Z. Ister sen ginachlary boschatir? 

 S. İstersen ginaḫları(nı) boşatir? 

  

 
 Z. Isterem jurekkimdan, hem jalwarirem. 

 S. İsterem yuregimdan, hem yalvarirem. 

  

S. ABSOLUTIONS FORMULA 

“Günahlardan Arınma” 

Minister 

  

 
 Z. Onunczun injanirsen, ki ginach etin, hem ki 

 S. Onunçun inyanirsen, ki ginaḫ et(t)in, hem ki 

  

 
 Z. injanirsen Jezusa Krystusa, arty ginachlary ećman. 

 S. inyanirsen Jezusa Krıstusa, artı ginaḫları eçman. 

  

 
 Z. Ben Ałachnin chułu boszatyrem sana 

 S. Ben Al(l)aḫnin qulu boşatırem sana 

  

 
 Z. Ałach ady ilan dziumble ginachlary senin, hem 

 S. Al(l)aḫ adı ilan cumble ginaḫları(nı) senin, hem 

  

 
 Z. Ałach Babam, hem Ochlu, hem Nur hach. 

 S. Al(l)aḫ Babam, hem Oglu, hem Nur haq. 

  

 
 Z. Halach jolwersyn sana, ama hadyrol 
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 S. Alach18 yol versın sana, ama hadır ol 

  

 
 Z. Alachnen sufrajach gelirsin. 

 S. Al(l)aḫnın sufraya gelirsin. 

  

HORA X. 

“X. SAAT” 

DE COENA DOMINI  

“Rabb’in sofrası hakkında” 

  
 

 Z. Allach bisim Iezus Krystus etc. 

 S. Allaḫ bizim Yezus Krıstus etc. 

  

 
 Z. All hem jer: bu dur Iesus Christus nun teni 

 S. Al hem ye: budur Yesus Kristusnun teni 

  

 
 Z. sana jardim etsin czach ołundzia. 

 S. sana yardim etsin çaḫ olunca19. 

  

 
 Z. All hem ycz, budur Jesus Kristus nun chany, 

 S. Al hem ıç, budur Yesus Kristusnun qanı 

  

 
 Z. sana jardim etsin czach ołundzia. 

 S. sana yardim etsin çaḫ olunca20. 

  

 
 Z. Szikiur Jesusa Kristusa, ki sen beni tochetin  

 S. Şikür Yesusa Kristusa, ki sen beni toq et(t)in 

  

 
 Z. senin teni ilan, hem chany ilan yczerdin21 etsin22  

 
18 Bu ve müteakip örnek Bombaci’nin (1949: 187) düşüncesine koşut olarak transkribe edilmiştir. 
19 Rossi’ye göre buradaki fiil öl- olarak düşünülmelidir (bk. Bombaci, 1949: 187). 
20 Rossi’ye göre buradaki fiil öl- olarak düşünülmelidir (bk. Bombaci, 1949: 187). 
21 Zajączkowski, bu veriyi imperfect olarak işaretler (1948: 75), Bombaci’nin işaret ettiği gibi ettirgen olarak 
değerlendirilmelidir (1949: 187). 
22 Bombaci, bunun fazla olduğunu çıkartılmasını gerektiğini belirtir (1949: 187). 



 

 5th International Congress of Multidisciplinary Social Sciences (ICMUSS 2023), May 21-22 2023  
Ankara / TURKEY | 509 

 S. senin teni(n) ilan, hem qanı ilan ıçırdin  

  

 
 Z. czach ołundzia. 

 S. çaḫ olunca. 

  

 
 Z. Halach jołwerssyn. 

 S. Alach yol versın. 

 

3. İNCELEME 

3.1. Herbinus’ta İmla ve Dil 

3.1.1. İmla 

Öncelikle belirtmek gerekir ki Herbinius’un eserinde Almanca ve Lehçenin imla 

özellikleri nöbetleşmeli olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunlar daha ziyade ünsüzlerin 

yazımında görülür.  

Almanca İmla özellikleri 

/ç/ için tsch/tſsch kullanımı: Sadece Bohemus metninde: nitſcheki (2 kez), tetſchrebeja (1 kez).  

/ḫ/ için ch kullanımı: Ałach, dachi, czach, chacza, hach, paczachlych.  

/ş/ için sch/ſsch kullanımı: boſchatir (1 kez), ſchindy (1 kez), Scheitandan (1 kez)23 

(Zajączkowski 1948: 46).  

Lehçe İmla Özellikleri 

/c/ için dź kullanımı: nidźia, skendźie, dźieneta, dźiehendemdan, dźyhete. 

/ç/ için cz kullanımı: niczum, onunczun, tyczrebeja, czychty vd. 

/ç/ için ć kullanımı: uczumći, ećman (< etmen!).24 

/ş/ için ś kullanımı: wermiśler, jerachomiślar, bu harf ile yazılmak istenip s ile yazılanlar: 

skendźie 

/ş/ için sz/ſz kullanımı: szikiur, boſzatyrem, boſzman, pachetmyſz, baszyna vd. (Zajączkowski 

1948: 46). 

/ı/ için y kullanımı: boſzatyrem, pachetmyſz, baszyna, neassyl, chuwaty vd.  

İki imlada da /v/ için w harfi, /y/ için j harfi kullanılır. Metinde de bu şekilde kullanılmıştır. 

Herbinius’un “Horae”si farklı kaynaklardan metinler (Peregrinus ve Bohemus’un 

“babamız” duası) içerir ve bunlar da kendi aralarında farklılık gösterir. Peregrinus (1548), 

Bohemus (1650)25 ve Herbinus’un “babamız” duaları arasındaki imla (ve yer yer dil) farklılığı 

aşağıdaki gibidir: 

 
23 Bohemus’tan alınan duada da görülür: bagiſchla, bagiſchleris. 
24 Zajączkowski Ciwutlar örneğinde de bir ć varsayımıyla çüfut olarak transkribe etmiştir. 
25 Bu iki tarihi Zajączkowski’den elde etmekteyiz (1948: 64). 
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Tablo 2 Peregrinus, Bohemus ve Herbinius "babamız" duası metni imla farklılıkları 

Peregrinus Bohemus Herbinius 

babamoz babamus - 

gug gug giech 

ſſenungh ſenung ſenin, senin 

gelſſon gelſun gielsyn 

nycſe nitſche nidźia 

ule uile oyle 

gyr ger ger 

echmegumozi etmekumuſi ekmek 

vere wire wer 

bize biſe byſa 

bizy biſi bisny 

borſligomozi bortslerimuſi - 

baſſa (bagischla*) bagischla - 

Bu tabloya bakıldığında dikkat çeken hususlar şöyledir: Peregrinus ve Bohemus’ta 

dudak uyumunu bozan ünlüler Herbinius’ta düz durumdadır: senin, gelsın. Peregrinus’ta 

Türkçede yardımcı ünlü olarak kullanılmayan geniş yuvarlak ünlüler bulunur: babamoz, gelson, 

ekmegumoz, borsligomoz.26 Peregrinus ve Bohemus’ta ortak olarak Batı Balkan Türkçesine 

(Kazan Tatarcası bir tarafa bırakılırsa) has bir yuvarlak ünlü daralması görüyoruz: ule, uile (bk. 

Gülsevin, 2017: 47-49; İğci, 2014: 69-70; Keskin, 2023). Fakat Herbinius’ta da H9’da unda ve 

undan biçimleri karşımıza çıkar. Peregrinus ve Bohemus’ta art damak n’si ilgi hali ekinde, 

Bohemus’ta ayrıca 2. teklik iyelik ekinde de (ſenung adung) görülür, Herbinius versiyonunda 

ise bu sese sadece soŋra (metinde ſongra) sözcüğünde rastlanır. /ç/ barındıran eklerin iki ünlü 

arasında tonlulaşması Oğuzcayı Kıpçakçadan ayıran bir özelliktir.27 Bu üçlü karşılaştırmada 

her ne kadar Kıpçakça öğeler barındırsa da Herbinius “babamız” duasında nica bulunurken ilk 

iki metinde /ç/’nin korunduğunu görüyoruz. gök sözcüğünün yazımında ilk iki metinde benzer 

şekilde dar ünlü bulunur ve ince sıralı olduğuna dair bir iz barındırmaz. Diğer yandan Batı 

Oğuzcaya aykırı şekilde (Azerbaycan T.’de göy) tonlu ünsüzle yazılmıştır. Herbinius 

varyantında ise “ie” harf kombinasyonunu ve sonda tonsuz bir ünsüz (muhtemelen /k/ sesi için 

ch) görüyoruz. Zajączkowski bu “ie” kombinasyonunun /ö/ sesini ikame etmek için 

kullanıldığını düşünmektedir (1948: 47). Peregrinus ve Herbinius versiyonlarında geniş ünlüyle 

yazılan ver- fiili varken Bohemus’ta Anadolu Türkçesine paralel bir vir- şekli görüyoruz.  

Bunların haricinde her üç duada da aşağıda ele alacağımız damak (kalınlık-incelik) 

uyumsuzluğu bulunmaktadır.  

Herbinius’un imlası ve bu imla aracılığıyla varsayımda bulunacağımız Türkçesi pek çok 

transkripsiyon metni gibi istikrarlı olmayıp metnin sahihliği noktasında okuru şüpheye 

düşürecek ölçüdedir. Metinde ilk dikkat çeken hususlardan biri damak uyumunun gelgitli 

 
26 Peregrinus (Georgievits)’ta ve Balassa’da görülen bu son hece geniş yuvarlak ünlüsü Osmanlıcadan Macarcaya geçmiş 
szandok, kalabalok ve arpalog gibi sözcüklerde de kendini göstermiştir. Zsuzsa Kakuk bunların Osmanlı Türkçesi dil 
alanının kuzey bölgesinde doğduğunu ileri sürer (Nemeth, 1980: 138-139). Bu tür bir yuvarlaklık tam olarak benzer olmasa 

da Doğu Anadolu ağızlarında (Muş, Bingöl, Bitlis-merkez ve Palu) görülür: yidoḫ “yedik”, gėttoḫ “gittik”, sereroḫ 

“sereriz”, gelmişoḫ “gelmişiz”; çaroḫ “çarık”, çobanloḫ “çobanlık”, verdoği “verdiği” (Karahan, 1996: 73). 
27 Her ne kadar Kırım Tatarcasında /ç/’li eklerin (ör. -çI) tonlulaştığı görülse de bunu Oğuz etkisi olarak yorumlamak 
mümkündür (atıf). Ermeni harfli Kıpçakçada örneğin {-IçI, -UçI, -UçU} eklerinde söz konusu ses her zaman tonsuzdur 
(bk. Kasapoğlu Çengel, 2012: 44). 
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olmasıdır. Bunu yazarın yabancı olmasına bağlamak akla ilk gelen düşünce olmakla birlikte 

hem günümüz Anadolu (Karahan, 1996: 58, 70, 89) ve Balkan Türk ağızlarında (Gülsevin, 

2017: 32-42; Keskin, 2023: ) hem de geçmişte Arap harfli Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesi 

metinlerinde bulunan uyumsuzluk durumlarının (bk. Duman, 2013: 11-20; 75-79) var olması 

bu tür bir durumu doğrudan yazarın dilsel durumuna bağlamanın doğru olmadığını 

düşündürmektedir. Bununla birlikte yazarın kendi içindeki uyumlu-uyumsuz örneklerinden 

yola çıkarak aşağıdaki gibi bir standardizasyon yapmak mümkündür: 

Tablo 3 Damak Uyumu Standardizasyonu 

Uyumsuz Uyumlu Standardizasyon 

biza, byſa, byſe (H.) bize (P.) bize / bizä 

boſchatir, boszatyr boşatır 

jerda gerde yerde 

Herbinius’un imlasındaki istikrarsızlıklar damak uyumsuzluğu ile sınırlı değildir. 

Bunun dışında pek çok sözcükte farklı yazımlar görülmektedir. Aşağıda aynı sözcüğün farklı 

yazılışları bulunmaktadır.28 

Tablo 4 İstikrarsız yazım örnekleri 

1. Varyant 2. Varyant 3. Varyant 4. Varyant Anlam 

ady adi - - “(onun) adı” 

Ałach Ałah Allah Alach “Allah” 

Ałachnin Alachnen - - “Allah’ın” 

boſchat- boszat- - - “affetmek, bağışlamak” 

giel- gel- - - “gelmek” 

ginach giunach gjunach - “günah” 

giech giegh -  “gök” 

ger jer  - “yer, zemin” 

fayda fajda - - “fayda” 

Jezus Jezuſ Jeſuſ Iezus “Hz. İsa” 

Kryſtus Kriſtuſ - - “Hz. İsa” 

onunczon onunczun onun uczon - “onun için” 

wardir warder - - “vardır” 

 

Horae”de dikkat çeken imla/dil özelliklerinden birisi aynı ünsüzün tekrarından 

kaçınılmasıdır: Ałaḫ “Allah”, dźieleda29 “cellada”, dźienet “cennet”, ewel30 “evvel”, etim 

“ettim”, jarati “yarattı”. Bununla birlikte tüm metinlerle beraber fazladan yazılan ünsüzler de 

bulunur: dinſſys “dinsiz”, jerſſen “yersin”, jurekkimdan “yüreğimden”, ne aſſyl “nasıl”. Ünsüz 

tekrarından kaçınmak Herbinius’tan kaynaklı gibi imla durumu gibi gözükse Ermeni harfli 

Kıpçakça (Pritsak, 1959: 83; Schütz, 1968: 103) ve 17. yüzyıl Batı Rumeli Türkçesinde de 

görülmüştür (Gülsevin, 2017: 65-67; Keskin, 2023:); Batı Rumeli Türkçesi ağızlarında da ayırt 

edici bir özelliktir (Mollova, 1996: 171). 

 
28 Bu tabloda Peregrinus ve Bohemus metinlerini dikkate almadık. 
29 Aynı sözcük Argenti sözlüğünde de benzer şekildedir: gelét (Adamović, 2009: 148). 
30 Bu sözcükte w harfini şedde gibi düşünmek doğru olmaz, zira tüm /v/ sesleri büyük çoğunlukla w ile ikame edilmiştir. 
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Eserde ince sıralı yuvarlak ünlülerin yazımı problematiktir. Sözcük eklerinde beklenen 

ince sıralı örnekleri (ör. geturme, gielſyn) bir tarafa bıraksak bile  ſoyla “söyle”, oyle “öyle”, 

olum “ölüm”, doch- “doğmak”, uczumći “üçüncü”, uczon “üçün (> için)” gibi sözcüklerde 

sözcük tabanında bulunan ince yuvarlak ünlüler için herhangi bir tasarrufta bulunulmadığı 

görülür. Bununla birlikte Herbinius’un ie ve iu harf kombinasyonlarıyla sırasıyla /ö/ ve /ü/ 

seslerini vermeye çalıştığını söyleyebiliriz: giechdah (= gökda), giechga (= gökga); 

giunachlary  (= günahları); tiekielmesz (= tökülmiş). Zajączkowski’ye göre bu durum metinde 

kullanılan Leh imlasında /ö/ ve /ü/ seslerinin bulunmaması ve yazarın da metni bu imlaya 

uydurma çabasından kaynaklanır (1948: 47). Diğer yandan ya yazarın ya da matbaanın kusuru 

neticesinde ie veya iu yerine sadece i ile ya da e ile yazılanlar da vardır: gin (= gün); ginach (= 

günah; szikiur → *şükür; techtular → *töktüler.31 Zajączkowski, bu örnekleri Herbinius’un 

imlası olarak sunmuş olsa da /ö/>/e/ ve /ü/>/i/ değişiminin bazı Kıpçak ve Anadolu ağızlarında 

da olduğunu ve bu yazımın da bunun bir işareti olduğuna inandığını ifade eder (1948: 47).32 Bu 

varsayım güçsüz bir iddia olmamakla beraber metindeki şu örneklerin aslında bunun sadece bir 

imla durumu olduğunu gösterdiğini düşünmekteyiz:  

1) chaysi jarati duniany hem jeri, hem giegu. 

2) Onun uczon suf alach ady ilan baszyma techtular. 

Eserde çekim ekleri dudak uyumuna uyduğu için (ör. ochlu “oğlu”, chulu “kulu”) ilk 

örnekte de uyumun olduğu görülür: giegu (= gögü). İkinci örnekte, ikinci hecede (yani kip 

ekinde) yuvarlak ünlü görüyoruz ve yuvarlaklığa sebep olacak hiçbir durum yok. Dolayısıyla 

Zajączkowski’nin bahsettiği düzleşme ses olgusunun bu eser için geçerli olmadığını 

söyleyebiliriz. Bu örnekler dışında Herbinius’un yuvarlak ünlüye tekabül etmeyecek ünlüleri 

de bu kombinasyonla gösterdiği görülür: giederis “gideriz”, gieldi “geldi”, giena “gene”, 

gierczak “gerçek”, gietyrma “getirme!”. 

“Horae”de belirsizlikte kalan başka bir konu da /k/, /q/ ve /ḫ/ seslerinin istikrarsız bir 

şekilde ch harf çiftiyle kullanılmasıdır. Bunlardan bazıları iki şekilde de düşünülebilir: chaysi 

(= ḫaysi/qaysi), czychty (= çıqtı/çıḫtı), czoch (= çoq/çoḫ). Hece veya söz sonunda bulunan 

/q/’ların sızıcılaşması hem Azerbaycan Türkçesinde (Yalçın, 2018: 150) hem de Anadolu 

ağızlarında (Karahan, 1996: 65-66) görülmektedir. Şu örneklerde ise ch harf çiftinin doğrudan 

/ḫ/’ya tekabül ettiğini düşünüyoruz: Ałach33, dachi, czach (= çaḫ < çag?), chacza (= ḫaça), 

paczachlych (= patşaḫlıq). Şunlarda ise /k/ veya /q/ olarak yorumlanmalıdır: giech (= gök), 

chutchar (= qutqar), chuwat (= quvat), tech- (= tök-), pachetmysz (= pak), tochetin (= toq). 

Zajączkowski, ch ile yazılanların tamamının /ḫ/ sesini temsil ettiğini bunun da Herbinius’un dil 

çalışmalarında Ermeni Gamotski’yle işbirliği yapmasından kaynaklandığını ifade eder (1948: 

48).34 Bir de bunun yanında aynı ünsüz çiftinin yanlış kullanıldığını düşündüğümüz şu örnekler 

 
31 Bunlara ilaveten, Zajączkowski’ye göre bejug ve ciwut da aynı şablonla böyük ve çüfut olarak yorumlanmalıdır (1948: 
47). İlki için iki ihtimal de söz konusu olabilir: beyük ~ böyük. 
32 Bombaci de bunların delabializzazione (‘düzleşme’) örnekleri olduğunu düşünmektedir (1949: 187). 
33 Bu sözcüğün orijinalinde hırıltılı h sesi bulunmaz. Metnin sonunda daha çok Allah ve Alah yazımları görülür. 
34 Schütz’e göre, Ermeni harfli Kıpçakçada bütün q ( ق)’ların yerinde ḫ (խ) bulunur ve bu imla ya da telaffuz en iyi ihtimalle 
Ermenice bir ses ikamesi olarak değerlendirilebilir (1968: 100). Ancak bundan ötürü Ermeni harfli Kıpçakça konuşanların 

tamamının /q/>/ḫ/ değişimini gerçekleştirdiğini iddia etmek güç olur. Ermeni Kıpçakça Töre Bitigi’nde Schütz’ün 

söylediğinin aksinde, yani ḫ (խ) ile yazılmayan, örnekler de bulunur (bk. Kasapoğlu Çengel 2012: 45-46). Diğer yandan 
yukarıda görüleceği üzere “Horae”de k harfiyle yazılan sözcükler de mevcuttur. 
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var: dochmisz35 (= dogmış); ochlu (7 kez) (= oglu). Eser metninde k harfi kullanılmıştır: 

gierczak, kalkaris, kałkmisz, ki, kilise, kimdan, kindyr “kimdir”, Krystus/Kristus, Kristian, 

memleket, mubarak. Yazarın k veya ch arasında kararsız kalması Kristus ~ Christus yazımında 

bile kendini gösterir. Zajączkowski, techtular ve giechdah yazımının -Karadeniz ağızlarında da 

kayda geçen- özel bir telaffuzu (Herbinius’tan veya Gamotski’den kaynaklanan) yansıttığını 

(/k/’lerin sızıcılaşarak /ḫ/ olması) düşünmektedir (1948: 48). 

/y/ sesini ikame etmek için kullanılan harfler de çeşitlilik gösterir. chaysi, fayda, 

Mayram (= Maryam), ſoyla “söyle”, oyle “öyle” örneklerine sesin metinde /ı/ sesi için de 

kullanılan y harfi ile gösterildiğini görüyoruz. Sıklıkla başvurulan harf ise hem Almanca hem 

de Lehçenin imlasında /y/ sesini gösteren j’dir: bejugina, fajda, jałwarirem, jamandam, jarati, 

jardim, je-, jer, Jezus, jol, jurekkimdan, sajaris, sufrajach. Söz veya hece başında ünlüden önce 

bulunan i harfi /y/ sesini sağlar: diunany (= duniany), Iezus/Ieſus.36 Bundan daha beklenmedik 

bir kullanım /y/ sesinin g harfiyle gösterilmesidir: ger /yer/, sufragiach /sufraya/.37 

/ı/ ünlüsünün transkripsiyon metinlerinde e, i ve y harfiyle gösterilmesi yaygındır.38 

Yukarıda değinildiği üzere Leh imlasında /ı/ sesini gösteren harf y olduğu için çoğunlukla bu 

harfe başvurulmuştur: warder, hachter, Ałachnen, Ałahej (= Allahı),  yczerdin. 

“Horae”de birkaç yerde n yerine m yazıldığını görmekteyiz: niczum, edin39, jamandam, 

anadam. Zajączkowski metni translitere ederken bunları tamir etmiş ve dipnot düşmüştür. 

Bunun bir yazım hatası olduğunu düşünüyoruz, bununla birlikte Michel Martelini derlemesinde 

(Gülsevin, 2017: 64) ve Argenti’nin eserinde (Adamović, 2009: 113) dikkat çekici ölçüde n 

yerine m yazımı görülür. 

3.1.2. Dil 

3.1.2.1. Damak Uyumsuzluğu 

Yukarıda bir imla durumu olarak damak uyumsuzluğu örneklerini paylaşmıştık. 

Zajączkowski, bu durumun Meninski’nin eserinde de görüldüğünü ve Herbinius’ta dilin 16-17. 

yüzyıl Anadolu Türkçesini yansıttığını öne sürer. Bununla birlikte bu metnin, ilk heceden sonra 

daima kalın ünlü ile yazılan Ermeni harfli Kıpçakçayı yansıtıp yansıtmadığı konusunda 

şüphesini de paylaşır (1948: 50). Bu ikinci iddia için şunu belirtmek gerekir ki tüm Ermeni 

harfli Kıpçakça külliyatında çok büyük oranda ilk hece sonrasında /e/ sesini gösteren bir harf 

yerine Ermeni alfabesinde /a/’yı veren ayb harfi kullanılmıştır. Ancak bu imlanın o dönemki 

aktüel sesletimi ne kadar yansıttığı tartışmalıdır. Söz konusu alanın duayeni olan Garkavets 

e’den sonra yazılmış bütün a harflerini /ä/ olarak değerlendirir.40 İki farklı e sesini farklı 

harflerle gösteren çağdaş Türk dilleri imlasıyla Ermeni harfli Kıpçakçanın imlasını karşılaştıran 

Salan’ın çıkarımları da Garkavets’in uygulamasını destekleyici şekildedir (2021). Örneğin, 

Özbek imlasında /keräk/ olarak yazılan sözcük kerak şeklinde yazılmaktadır. Herbinius’un 

Ermeni harfli Kıpçakça imlasını uyguladığını söylesek bile ikinci hecede yazılan e harfli 

 
35 Codex Cumanicus’ta da iki yerde tog- ‘doğmak’ sözcüğü toch- olarak yazılmıştır bk. Argunşah ve Güner, 2015: 263. 
36 Benzer kullanım, Bohemus metninde hece sonu ünlü sonrasında uile /uyle/ “öyle” şeklinde kendini gösterir. 
37 Buna, Codex Cumanicus’ta (Argunşah ve Güner, 2015: 52) ve Peregrinus’un metninde de rastlanır. 
38 En eski Latin harfli Türkçe eser olan Codex Cumanicus‘ta da bu ses e, i, y (ve ayrıca ı, í, j) ile gösterilmiştir (Argunşah 
ve Güner, 2015: 42). Osmanlı Türkçesi üzerine yazılan transkripsiyon metinlerinde yabancı yazarların en çok kullandığı 
harfler bu üç harftir. Detaylı şemalar için bk. Kartallıoğlu, 2022: 13-27. 
39 “Ne asıl adam edin?” sorusuna verilen cevapta “Dinssys edin” yazılmıştır. 
40 Garkavets bu seçimi 1979 ve sonraki yıllarda yaptığı çalışmalarından istikrarlı bir şekilde kullanmıştır (Salan, 2021: 210). 
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örnekler sayıca az değildir: adamen, adamsen, bilirsen, dźyhete, dizumble, gielirem, injanirem, 

pegamber, jalwarirem vd. Bunlar da Ermeni-Kıpçak imlasıyla paralellik göstermezler. 

/a/, /e/ seslerinin uyumsuz kullanımı 17. yüzyıl Batı Rumeli Türkçesinde de kayda 

geçmiştir (İğci, 2014: 81-82) ve bu da “Horae”deki uyumsuzlukla benzerlik gösterir. Eserde 

sadece /a/, /e/ seslerinin uyumsuz kullanımıyla sınırlı değildir: dinſſys, schindy, bysim, gielsyn, 

gietyrma, biznı, urmislar41, kalkaris, sajaris vd.42  

Duman’ın paylaştığı verilere göre /K/ tipi eklerde görülen uyumsuzluklardan çıkarıldığı 

kadarıyla hem Eski Anadolu hem de Osmanlı Türkçesinde de damak uyumsuzluğu 

görülmektedir (2013: 11-20; 75-79). Bu yüzden metindeki uyumsuzluğun doğal bir dil durumu 

olduğunu kabul edebiliriz. 

3.1.2.2. Dudak Uyumu 

“Babamız” duasında 3 farklı metni karşılaştırmıştık. O kısa karşılaştırmadan bile 

“Herbinius” metninin düz ünlüden sonra görülen yuvarlaklığın zıt ucunda bulunduğu 

görülmektedir: *senüŋ yerine senin; *gelsün yerine *gelsin. Bununla birlikte yuvarlak ünlüden 

sonra olması beklenen dudak uyumu -geleneksel Osmanlı imlasından farklı olarak- uygulanır: 

budur, ochlu (krş. oglı), chulu (krş. qulı), giegu (krş. gögi), Kristusnun, techtular  (= *töktüler 

krş. dökdiler), olunu (= ölünü) “ölüyü”. Bununla beraber uyumsuzluğun görüldüğü şu örnekler 

de vardır: beyugina “büyüğüne”, dochmiſz “doğmuş”, chomiślar, olmiſz “ölmüş”, urmislar.43 

3.1.2.3. Diğer Fonolojik İzler 

Türkçenin genel prensibine aykırı olarak söz başı iki ünsüz arasındaki ünlünün 

düşürülmesi bir örnekle kendini göstermiştir: skendźie (= şkence) < Fa. şikence. Mollova 

tarafından “konson yığılması” olarak adlandırılan bu olayın (ayrıca söz sonunda da) örnekleri 

Batı uç zonunda görülür: plan, skele, Struma (1996: 171). 17. yüzyılda Ferraguto tarafından 

yazılan Grammatica’daki örnekler daha çeşitlidir: stérum (krş. isterüm), mbaréc (krş. 

mübarek), nsciálla (krş. inşa’allah), crár iledúm (krş. ıkrar eyledüm) (Keskin 2023). 

Türkçenin genel temayülüne göre Türkçe kökenli sözcüklerin sonundaki /K/ tonsuz 

ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında tonlulaşır. beyugina (< beyuk-i-n-a) örneği de buna 

uygundur. Ancak bunun olmadığı bir örnek de bulunur: jurekimdan44. Benzer duruma Codex 

Cumanicus’ta yazıkıŋıznı (61a/1), yazukımdan (61a/9), işlemekimden (61a/6) (Argunşah ve 

Güner, 2015: 258-259) ve Ermeni harfli Kıpçakçada da rastlanır: biyliki, eşikina (Schütz, 1968: 

102), yüräkimiz, hakimlikin, könülükümüz (Kasapoğlu Çengel, 2012: 46). 

Zajączkowski’nin temas ettiği ses olaylarından biri de metinde görülen aykırılaşma 

örneği cehendem ve iki akıcı ünsüz arasındaki parazitik ses örneği cumble’dir (1948: 48-49).45 

 
41 {-mXş} eki Eski hem de çağdaş Batı Rumeli Türkçesinde {-miş} olarak tek şekillidir (Nemeth, 1980: 122; İğci, 2014: 
81-87; Gülsevin 2017: 36-41; Keskin, 2023). Keskin, Herbinus’taki -miş’li örnekler dolayısıyla eserin Balkan özelliklerini 
gösterdiğini ifade etmiştir (2023). Eserde kalın okunabilecek şu örnekler de vardır: pachetmysz, tiekielmesz. 
42 Bu örneklerde /i/ yerine /ı/ sesini temsil eden harflerin kullanılması Dobruca Tatarcasında var olan /i/ ve /ı/ arasındaki 
ünlüyü (Doerfer, 1959: 374); Batı Bulgaristan ve çevresindeki ağızlardaki ses değişimini (ör. abdessıs, gelinım, benım, senın, 
endırır, elınde vd. bk. Nemeth, 1980: 122-123) düşündürmektedir. Mollova’ya göre bu değişim kapalı hecelerde meydana 
gelir (buna rağmen endırır örneği!) ve Batı Rumeli grubunun bir özelliğidir (1996: 168). 
43 Belirtildiği üzere -miş eki tek şekilli olduğu için hem damak hem de dudak uyumunu bozmaktadır. 
44 İki kere de jurekkimdan şeklinde yazılmıştır. 
45 Aynı sözcükteki aykırılaşma Molino’nun sözlüğünde de görülür: giehendem (70) (bk. Kartallıoğlu, 2022: 78). 
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Argenti’de olduğu peygamber sözcüğünde monoftonglaşma görülmüştür 

(Zajączkowski 1948: 58).46 

Bombaci’ye göre inyanirem ve tiek- verilerinde Slavca palatalleşme bulunur (1949: 

189). 

3.1.2.4. Aykırı Gramer Yapıları 

Herbinius’ta dikkat çeken hususlar fonolojik belirtilerle sınırlı değildir. “Horae”de hem 

cümlelerin hem de öbeklerin devrikliğine sıkça rastlanır. Ancak hem yazarın hem yazara yol 

gösteren kişinin dilsel durumu hem de Balkanlarda konuşulan Türkçenin Avrupa dillerinin 

etkisinde olması dikkate alındığında bu durumun çok da sıra dışı olduğunu söylemek doğru 

olmaz. Bununla birlikte bunun dışındaki anormallikler de bulunur.  

a) Çifte yönelme hali eki kullanımı: Iezuſa Krystuſa; biſima Ałaha47 (Zajączkowski, 

1948: 45). 

b) Ek eksiklikleri: Zajączkowski, iyelik eki eksikliğinin Türkçeye daha aşina olan 18. 

yüzyıl yazarlarında da görüldüğünü söyler (1948: 45). Tamlanan / iyelik eki eksikliği: Ałachnin 

sufragiach / Alachnen sufrajach (*sufrasına), (Zajączkowski, 1948: 45); bysim ginachłary 

(*günahlarımızı / *günahlarımıznı). Yönelme eki eksikliği:48 kilisah (*kilisaya) “kiliseye”, 

gielma (*gelmağa) “gelmeye”, ołma (*olmağa) “olmaya” (Zajączkowski, 1948: 52). Yükleme 

eki eksikliği: jerem teni, hem yczerem chany lezus Krystusnun cümlesinde teni(ni) ve kanı(nı).49 

c) Yanlış ek kullanımı: senin ady (*adın), senin chuwaty (*quvatın), ochłun (*oglu); babam 

bysim50 (*babamız). 

ç) Yanlış sözcüğe hal ekinin getirilmesi: Babam bejugina (*beyuk Babama). 

3.1.2.5. Devrik Cümle ve Öbek Yapıları 

Herbinius eserinin başında “İbranice, Yunanca, Latince ve Almanca sentaksı” 

kullandığını dile getirir ve bunu pater “baba” noster “bizim” dizilimi için kullandığını babam 

bysim ile örnekler (Herbinius, 1675: 7; Zajączkowski, 1948: 44).51Dolayısıyla yazarın bu 

beyanından sonra metinde Türkçe tipi sentaksı -sıklıkla- göremeyişimiz normaldir. Ancak 

Türkçenin Latince sentaksla eşgüdümlü olduğu kimi yerlerde alışkın olduğumuz söz dizimi de 

görülür: 

Tablo 5 Türkçe sentaksla Latince sentaksın örtüştüğü örnekler 

I) Ethnicus fui. 

 Dinsız  edim. 

II) Tuum nomen sanctificetur. 

 Senin adı(n) haqtır. 

III) Ex Maria Virgine natu. 

 Maryam anadan dogmiş 

 
46 Ayrıca; Georgiewits (pegamber), Paszkowski (begamber), Megiser (pegamber) (Zajączkowski, 1948: 58). Benzer durum 
Palerne sözlüğünde de görülür (Altun, 2022: 153). 
47 Zajączkowski, bu ikinci örneği bizim Alacha olarak düzeltir, ama bu da hâlâ doğal biçim değildir. 
48 Bu örnekler -özellikle mastar biçimleri- kontraksiyonla açıklanabilir. 
49 Zajączkowski, bu örneği iyelik eki eksikliği için sunar (1948: 45). 
50 Herbinius; Zajączkowski’nin (1948: 44) de belirttiği üzere Bohemus’taki bisum babamus biçimini “pleonastik” bulur, 
ancak yanlış çözümleme yaparak ortaya babam bizim biçimini çıkarır (Herbinius, 1675: 7). Gerçekten de metinde sadece 
babam şekli vardır, olması gereken baba’dır. 
51 Bununla birlikte aynı metinde bazı Evanjeliklerin Almancada Unser Vater (“bizim baba”) olarak dua ettiklerini de söyler 
(Herbinius, 1675: 7). 
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IV) tertia die resurrexit. 

 uçunçi ginda kalkmiş. 

V) denuo in cælum ascendit. 

 gena gökga çıqtı. 

VI) Unus DEUS est, sed tres persone.52 

 Bir Al(l)aḫ vardir, ama uç sayariz. 

VII) Quomodo  te redemit?    

 Nica seni qutqardı?    

VIII) Ego te aqua baptizo  

 Ben senin başına suf salırem  

IX) Tu qualis nunc53 homo tu es?  

 Sen ne asıl  adam sen?  

 

Bu paralelleştirme çabası sonrası “Ben adam Kristiyan” gibi Türkçeye hiç uymayan, 

hatta pek çok Avrupa diline de uymayan cümleler ortaya çıkmıştır. Dolayısıyla bu metni 

standardize ederken bu devrikliğin doğal olmadığı konusunda emin olunabilir. 

Bombaci’ye göre bu eser doğrudan kaynaktan duyularak değil derleme yoluyla 

oluşturulmuş olup (Latinceye dayalı olan) ciddi sentaktik hatalar barındırır (1949: 186). 

3.1.2.6. Kıpçakça Unsurlar 

Yukarıda değinildiği üzere Herbinius Türkçeyi Lvivli bir Ermeni olan Gamotski’den 

öğrenmişti.54 Lviv Ermeni kolonisinin 1510-1670 aralığında yazı dili olarak Kıpçakçayı 

kullandığı bilinmektedir (Daşkeviç, 1983). Bundan dolayı da -az olsa bile- diğer transkripsiyon 

metinlerinde görülmeyen bu Kıpçakça özellikleri bu eserde görmekteyiz. Zajączkowski, tarihî 

ve modern Kıpçakçanın uzmanı olan bir Türkolog olarak bu özellikleri ıskalamamıştır. Yazarın 

Osmanlı Türkçesinden farklı olarak kullanıldığını tespit ettiği sözcükler ve karşılaştırma 

verileri, yorumları şöyledir: 

Tablo 6 Zajączkowski’nin belirlediği Kıpçakça sözcükler 

chaysi (= kaịsy) “Oğuzcanın sadece doğu ağızlarında bilinir. Örneğin, Çağataycada, 

Azerbaycancada ve Kıpçak-Kuman (Polovets dili), Ermeni-Kıpçakça, 

Karaimce lehçelerinde.” 

chutchar- (kutkar-) “Aynısı geçerlidir.” 

boszat- (boşat-) “Osmanlı Türkçesinde olduğu hâlde, Kıpçakçadaki ‘affetmek, günahını 

affetmek’ anlamında kullanılmıştır. Bu terimin Hristiyanlık geleneğinde uzun 

bir geçmişi vardır, zira Kumanlar arasında yazılmış olan meşhur misyonerlik 

kitabından -Kodeks Kumanikus- bilinir ve eserde pek çok kez ‘absolutio’ 

anlamında kullanılır.” 

 

Bu sözlükbirimlere ilaveten, yazarın dikkat çektiği, ama doğrudan Kıpçakçaya 

bağlamadığı55 Farsça peşīmān alıntısının boszman /boşman/ versiyonu da daha ziyade 

 
52 “kişiler”. 
53 “şimdi, artık”. 
54 Bundan daha önce şunu da belirtmek gerekir ki Herbinius’un Vilnus’ta bulunan Müslüman Tatarlarla tanıştığı bilinmekte 
ve buna göre Herbinius’un Türkçeyi öğrenmeye öncelikle Tatar lehçesiyle başladığı düşünülmektedir (Zajączkowski, 1948: 
26-27). Bombaci’ye göre de Herbinius’un diline yansıyan Kıpçakça, -Gamotski etkisi yanında- Vilnus’ta bulunan Türk-
Tatar cemaatinden olan tanışlarından gelmektedir (1949: 187). 
55 Sadece Azerbaycan kuzeyindeki Balkar ağzına gönderme yapar. 
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Kıpçakçadır.56 tiekielmesz “dökülmüş” verisinin söz başı tonsuzla olması nedeniyle Kıpçakça 

sayılabilirse (Bombaci, 1949: 188) de bu kesin değildir. Metinde geçen suf sözcüğü de 

Kıpçakçaya atfedilebilecek bir sözlükbirimdir. Her ne kadar tarihî Kıpçak kaynaklarda sözcük 

tonlu ünsüzle bitse de (suv bk. Argunşah ve Güner, 2015: 558, 823, Garkavets, 2010: 1333) suf 

versiyonu ancak ondan gelişmiş olabilir.57 Zajączkowski’nin atladığı başka bir unsur da 

ekeylem e-‘dir: “Ne asıl ev(v)el adam edin?”, “Dinsız edim.”. Bu ekeylem Ermeni harfli Kıpçak 

metinlerinde çok büyük çoğunlukla e- şeklinde olup (Garkavets, 2010: 465) Codex 

Cumanicus’ta da hem ėr- hem de ė- biçimindedir (Argunşah ve Güner, 2015:  467). Bu biçimi 

Kırım-Tatarcasında (Doerfer, 1959: 389), Karaçay-Balkarca ve Kazakçada da görebiliriz 

(Johanson, 2021: 565). Bundan ötürü bu unsuru da “Kıpçakça” olarak etiketlemeliyiz. Farsça 

bir unsur olsa da kullanım sıklığı açısından Oğuz dışı Türk dillerinde “ve” bağlacı olarak 

hem/häm bağlacı birincil durumdadır. “Horae”de Osmanlı Türkçesinin birincil bağlacı ve’yi bu 

metinde göremezken hem bağlacı hem standart bağlaç hem de sıralı bağlaç olarak 

kullanılmıştır. Bu unsurun da bu metin için bir “Kıpçak” ögesi olduğu düşünülebilir. 

Zajączkowski, mastar ve yönelme hâli ekinin kısalarak58 (-mAgA59 > -mAA) {-mA} 

şeklinde kullanılması hususunda, Kıpçakça eserlerde tile- fiiliyle mastar olarak kullanılan ve 

kerek ile de zorunluluk yapısı kuran (Ermeni-Kıpçakça) {-mA} ekinin etkisinin göz ardı 

edilemeyeceğini bildirir (1948: 52).60 Zajączkowski, ünsüzden sonra gelen {-nXn} ilgi ekini 

isabetli bir şekilde Kıpçakçayla ilişkilendirmiştir (1948: 52): Alachnin, Christosnun. Bununla 

birlikte metinde yalın sözcüklere gelen yükleme hali ekinin ikinci varyantı olan {-nX}’yı (biznı, 

dünyanı, ölünü, dirini) bir Kıpçak unsuru olarak işaretlemek yerine Azerbaycan Türkçesi 

ağızlarıyla ilişkilendirir (Zajączkowski, 1948: 52). 

Metinde gök sözcüğüne yönelme hali eki iki kez {-ga} olarak gelmiştir: “Uczumći ginda 

kałkmisz: giena giechga szychty.”; “Giunachlary boszatyr bana, songra giechga gielirem.” 

Eğer bir yazım hatası değilse bunun da bir Kıpçak izi olduğu söylenebilir. 

3.1.2.7. Geniş Ünlülü Şahıs Ekleri 

Metinde 1. ve 2. teklik zamir kökenli şahıs zamirlerinin farklılığı dikkati çekmektedir: 

adamsen, boşatırem, gelirem, inyanirem61, inyanirsen, isterem, istersen, oturursen, salırem, 

yalvarirem.62 17. yüzyılın sonunda yazılmış bir eserde {-Am} ve {-sen} şahıs eklerinin 

görülmesi beklenmediktir; zira bu ekler Osmanlı Türkçesinde (16.yy. sonrası) dar ünlülüdür.63 

 
56 Memluk sahası eserlerinde buşman şeklindedir (Toparlı, vd. 2007: 39). Ermeni harfli Kıpçakçada poşıman, poşuman, 
poşoman, poşman ve boşman olarak kayda geçmiştir (Garkavets, 2010: 1162). Çağdaş Kıpçakta: buşayman (Kırgızca), 
puşayman (Kazakça) (Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, url-3, 10.02.2023); boşman (1) ‘düşünceli, dalgın, keyifsiz; 
efkarlı’ (Başkurtça) (Özşahin, 2017: 101). Başkurtça örnek Eski Türkçe buş- ‘öfkelenmek’ tabanına bağlanabilse de yine 
aynı dildeki boşamanlan- ‘düşünceli, keyifsiz hale gelmek’ (Özşahin, 2017: 101) verisi (yani boşaman tabanı) de bunun 
Farsça sözcüğün şekil değiştirmiş hali olduğunu gösterir. 
57 Grunin tarafından neşredilen Ermeni harfli Kıpçakça mahkeme tutanaklarında bir yerde aruf (< aruv) görülür (27. parça) 
(1967: 132).  
58 Bu bizim ilavemizdir. Yazar bunu doğrudan ifade etmemiştir. Bombaci; Argenti ve Ferraguto’dan verdiğini örneklerle 
bu {-mA}’nın {-mAgA}’dan kısalan bir şekil olamayacağını iddia eder (1949: 189). 
59 {-mAGA} kle- “-mAyI istemek” Ermeni harfli Kıpçakçada görülür (bk. Kasapoğlu Çengel, 2012: 47). 
60 Yazarın verdiği bilgilere benzer yapılar diğer transkripsiyon metinlerinde de kendini gösterir. 
61 Bombaci, bu çekim ekine yer verip görüş serdetmese de injanirem = inanïrïm denkliğini vermiş olması dolaylı da olsa 
Azerbaycan Türkçesi veya Doğu Anadolu ağızları olasılığını düşünmediğini gösterir (1949: 189). Bununla birlikte bunların 
dar ünlü olarak yorumlanabileceğini destekleyen örnekler yoktur. 
62 Buna tek istisna: Al(l)aḫnın sufraya gelirsin. 
63 Bu yargıya {-(y)Xn} eki dâhil değildir. Birinci şahıs için kullanılan bu ek 14. yüzyıldan (bk. Mansuroğlu, 1959: 172) 17. 
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Zajączkowski, bu iki eke dikkat çekerek 15.yy. Osmanlı Türkçesinde tanıklandığını, halen de 

ağızlarda, özellikle Azerbaycan Türkçesi ağızlarında yaşadığını söyler (1948: 51). Bu durum; 

metindeki bir eskicillikten ziyade kaynak kişinin, yani Gamotski’nin, dilsel birikimiyle ilgili 

olabilir. 

Zajączkowski “Gerçak günaḫ Adamen.” cümlesindeki şahıs ekine  değinmemiştir. Bu 

ek iki şekilde tamir edilebilir: I) adamem, II) adammen. Bu metinde Doğu Anadolu/Azerbaycan 

Türkçesi varlığını varsayarsak birinci şekli, Kıpçak etkisini varsayarsak da ikinci şekli 

benimsemeliyiz. 

 

4. SONUÇ 

17. yüzyılda Müslüman Türklerin vaftize hazırlanması için neşredilmiş bu matbu eser; 

yazarı Herbinius tarafından Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınmak istenmişse de pek çok 

noktada ondan uzaklaşmış,64 hem Anadolu ağızları hem de Anadolu dışı Oğuz ve Kıpçak izleri 

taşıyan bir kaynak hüviyeti almıştır. Dolayısıyla eser birçok açıdan incelenmeyi 

gerektirmektedir. 

Eserdeki kalınlık-incelik uyumsuzluğu o dönemde kaynak kişilerin özgün Türkçesinden 

kaynaklı olabileceği gibi yazardan da kaynaklanmış olabilir. Bununla birlikte özellikle 

değiştirilen sentaks ve hatalı gramer yapılarının tek sorumlusu yazar Herbinius’tur denebilir. 

Zajączkowski tarafından yapılan ilk çalışmaya, o çalışmadan sonra yapılan çalışmaların 

yardımıyla takviyede de bulunmaya çalıştık. Yapılacak yeni çalışmalar bu eserde karanlıkta 

kalan noktaları aydınlatacaktır. 

 
yüzyıla kadar kullanılmıştır (Kerslake, 1998: 192). 
64 Herbinius, bazı noktalarda vülgar telaffuzu kullandığını bildirir (1675: IV; Zajączkowski, 1948: 46; Bombaci, 1949: 186). 
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